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Několik číselNěkolik čísel

1982: TEX82, začínám pracovat v ÚTZChT ČSAV (nyní ÚCHP
AV ČR, v. v. i.) – 40 let

1992: můj začátek s TEXem včetně komerční činnosti, členství
v CSTUG, EuroTEX’92 – 30 let

2002: Je jaro 1 + 36, začínám se věnovat sazbě v indických
jazycích – 20 let

2007: začínám používat X ELATEX – 15 let

2012: fotografická kniha z cesty do Indie včetně přednášky na
TEXperience – 10 let





První vydání, 2002, softwarePrvní vydání, 2002, software

• operační systém OS/2 Warp

• distribuce emTEX

• vstupní kódování CP852

• textový editor EPM/2 (Enhanced Editor od IBM) s vlast-
ními rozšiřujícími moduly v jazycích REXX a E

• kódování fontů XL2

• formát cslatex a dvips

• přístup k počítačům sWindows 95 aWindows NT včetně
MS Office



První vydání, 2002, zdrojové textyPrvní vydání, 2002, zdrojové texty
• napsané rukou

• napsané na mechanickém psacím stroji

• napsané v obskurním komerčním programu, dodáno vy-
tištěné na papíře

• napsáno ve volně šiřitelném programu (hebrák)

• uloženo do souboru pomocí ovladače PS tiskárny

• obyčejný textový soubor + výtisk s rukou psanými po-
známkami

• moderní řečtina v notepadu pomocí fontu symbol

• klasická řečtina ve wordu s vloženým fontem



Problémy s korekturamiProblémy s korekturami
• nedostatek času

• někteří překladatelé neuměli česky ani anglicky, překlá-
dali z esperanta (neměl jsem s nimi společný jazyk)

• někteří překladatelé nebyli přímo kontaktovatelní

• v Togu nebyly dostupné telefony (a už vůbec ne mobily),
pošta fungovala špatně a pomalu; jako pomůcka dodáno
několik stránek naskenovaných ze slabikáře, abych viděl,
jak písmena v jazyce ewe vypadají

Důsledek: Při korekturách jsem se často musel spolehnout jen
na sebe a na to, že v dodaných textech žádné překlepy nejsou.
Některé texty jsem proto skenoval a vkládal jako obrázky.



Korektura japonštinyKorektura japonštiny

Byl použit výstup z ovladače PS tiskárny.

Překladatelka zakroužkovala chybný znak a v jiné části textu
označila znak, kterým má být ten špatný nahrazen.

Opravováno textovým editorem EPM v souboru EPS pomocí
copy & paste, ke kontrole využit GhostView.



Korektura hebrejštinyKorektura hebrejštiny

Překladatel při cestě do Izraele potkal na letišti rodilého mluv-
čího, který mu našel v textu několik chyb.

Překladatel mi těsně před odletem zatelefonoval, dohodli jsme
se, že slova a písmena se počítají zprava doleva, a on mi na-
diktoval, která písmena jsou špatně a kde se najdou písmena,
kterými se ta špatná mají nahradit.

Korektura provedena pomocí copy & paste v programu hebrák.



Druhé, rozšířené vydání, 2019 (sazba v únoru)Druhé, rozšířené vydání, 2019 (sazba v únoru)

• operační systém Linux (Fedora)

• distribuce TEX Live 2018

• formát X ELATEX

• balíček polyglossia, kdykoliv to bylo možné

• vstupní kódování UTF-8

• editory vim, kate a Oxygen XML



Druhé vydání, nové textyDruhé vydání, nové texty

• nové překlady dodány v počítačově zpracovatelné formě
(word, textový soubor, text poslaný přímo v e-mailu)

• překladatelé nových překladů snadno kontaktovatelní

• staré překlady buď zkonvertovány do UTF-8 a nově vy-
sázeny, nebo stránka z 1. vydání exportována do PDF
a vložena jako obrázek, případně byl použit původní ob-
rázek

Poznámka: Některé použité jazyky ještě polyglossia neobsahu-
je, kombinace některých jazyků způsobuje konflikty.
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Translated
into OldMongolian

by Baldandorj Ariundzul
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Translated intoMongolian by Jiří Šíma
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Translated into Ewe by Kokou Sagbadjelou
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Sazba hindštiny v 1. vydáníSazba hindštiny v 1. vydání

{\dn
hi.mdI me.m anuvaad
svetislaav kostic}%
{\dn
.rturaaja ke baRhate hue sugandhapuur.n din
aa rahe hai.m| v.rk.so.m kI ka.m.tIlI .daaliyaa/

{\dn
Eh\2dF m\?{\qva} a\7{n}vAd
-v\?Et-lAv koE-tc}%
{\dn
^^[\7{t}rAj k\? bxt\? \7{h}e \7{s}g^^FD\8{p}Z\0 Edn
aA rh\? h\4{\qva}. \9{v}"o{\qva} kF k\2VFlF XAElyA\1



Sazba hindštiny v 2. vydáníSazba hindštiny v 2. vydání

\addname{Svetislav Kostić}
\begin{basen}%
{Translated into Hindi by Svetislav Kostić}%

{\texthindi{िहदंी मे ं अनवुाद स्वेितस्लव कोिस्तच}}\preklad Hindský
\begin{hindi}
ऋतरुाज के बढ़ते हुए सगुन्धपणूर् िदन आ रहे है।ं वकृ्षो ं की कंटीली डािलयाँ

...
\end{hindi}
\end{basen}



88

ऋतुराज के बढ़ते ɷए सुगęधपूणă ȟदन आ रहे हȈ। वृWȋ कɏ कंटीली
डाȢलयाँ Ƕेत ȟदगंबर तले चमकती हȈ। एक Wण मȅ ही उन पर अंकुर ही
अंकुर उभर उठते हȈ। हरɍ भरɍ घाȟटयȋ मȅ Ƞनकलती ɷई पारभासी झरनȋ
कɏ झरझर। ŠकृȠत कɏ हर घटना अपने ठɎक Wण मȅ घटती ह,ै तथा
अपने ठɎक Wण मȅ उभरता है वह महापुɳष जो इस सृȠǸ कɏ उपासना
करते ɷए हम मȅ ही उतर कर पुनः चढ़ता ह,ै हम मȅ अपना पुनजăęम
लेता रहता ह।ै इęŝधनुषी आवरण मȅ से उभरा ɷआ मुख ऊपर कɏ
ȟदशा मȅ चढ़ता जाता ह।ै यह जगǧɳु कɏ गुĚताकृȠत मृतपुɳष के टुकड़ȋ

Translated into Hindi by Svetislav Kostić
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मȅ मानवाĕमा लाता ह।ै उस आĕमा पर गुɳĕवाकषăणशȡǘ का Šभाव
नहȂ पड़ता ह।ै पृĖवी के पȝरŌमापथ पर ȟवǶखगोल से आĘयािĕमक
रिģमयाँ Ƞनकल जाती हȈ Ȣजन से आĘयािĕमक तĕव बुने जाते हȈ। उन
के अिĥतĕव को पूवाăभास ŠाĚत कर हम उęहȂ को अपना लĨय समझ
लेते हȈ। Ƕेत रिģम अभी ɭबăल होकर कट जाती ह।ै जगĕगुɳ का संदेश
अभी भी ŠाĚत नहȂ ɷआ ह,ै परęतु हम ȟवǶास करते जाते हȈ ȟक उस
का आशीवाăद पाकर उसके संदेश को आगे बढ़ाएँ।

ȫह�दी मȅ अनुवाद ĥवेȠतĥलव कोिĥतच
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Došla vesna, den za dnom jest dolžejši i vyše aromatičny. Na tr-
novu věšalku, na vrbova očka zavěšaj tkaninu do prostora, napi-
naj ju malo nad zemjeju. Na tom ekranu budeš viděti, že v pus-
tině vzrastly palmove galuze, i v zelenyh dolinah iztekajet čista
voda. Kako sobytja dějajut se v točny moment, takože v točny
moment došel muž, ktory se iznovo žertvuje, i v nas se iznovo
rodi. Jego lico sotvorjeno iz dugovoj pokryvky vstavaje v bělom
ruhu do vysoty. Jego učenje vračaje odlomkam razbitogo člově-
ka jego dragocěnnu dušu, ktora ne jest vezana do zemjskoj tež-
kosti.
Дошла весна, ден за дном јест должејши и выше
ароматичны. На трнову вешалку, на врбова очка завешај
тканину до простора, напинај ју мало над земјеју. На том
екрану будеш видети, же в пустине взрастлы палмове галузе,
и в зеленых долинах изтекајет чиста вода. Како событја
дејајут се в точны момент, такоже в точны момент дошел
муж, кторы се изново жертвује, и в нас се изново роди. Јего
лицо сотворјено из дуговој покрывкы вставаје в белом руху

Translated into Interslavic by VojtěchMerunka
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до высоты. Јего ученье врачаје одломкам разбитого чловeка
јего драгоценну душу, ктора не јест везана до земјској
тежкости.
Na kosmičny namotokmotaje se duhovna nit, iz ktoroj spletane
sut naše duhovne bytja, prvo toliko něčto malo čujuče, ale po-
tomproniknute punktomomega, cěljemnašego putovanja. Jest
ješče slaba ta srěbrna nit, i lěgko pukaje, ale my vsegda odpušta-
jemo, obače priměr velikoj ljuby ješče ne jest polno poslědovan,
bo my držeči veliko poslanje imajemo naděju, že od Boga věčno
ljubjeni budemo dalje davati ljubu kako vatreny fakel.
На космичны намоток мотаје се духовна нит, из кторој
сплетане сут наше духовне бытја, прво толико нечто мало
чујуче, але потом проникнуте пунктом омега, цельем
нашего путованьа. Јест јешче слаба та сребрна нит, и легко
пукаје, але мы всегда одпуштајемо, обаче примeр великој
льубы јешче не јест полно последован, бо мы држечи велико
посланье имајемо надеју, же од Бога вечно льубјени будемо
далье давати льубу како ватрены факел.

Domedžuslovjanskogo jezyka prěložil VojtěchMerunka
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Прийшла весна – дні все духмяніші і довші. На колю-
че терня, за вербові петельки почепи полотно до не-
босхилу, прищіпками його прикріпи бодай трохи над
землею. На ньому побачиш ти, що гілки пальмові ви-
росли в пустелі, а кришталево чиста вода струменить в
зелених долинах. Все стається у потрібну мить – саме
так з’явився й чоловік, що в жертву себе віддав і в нас
знову відроджується. Образ його немов веселка над
обрієм все вище здіймається. Він душу людини рятує,

Translated into Ukrainian by Roman Petrychkovych
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земним тяжінням несковану. На веретено всесвіту ча-
рівна нитка мотається, з котрої духовні створіння зі-
ткані, спершýлишень здогадуючись, пізніше досягнув-
ши пункту омега – мети нашого шляху. Ще слабкою
є срібна мережка – місцями обривається. Ще не зав-
жди прощаємо, і любові великої приклад не насліду-
ємо сповна, але поборників високого послання надію
маємо, що ми, все ще любимі Богом, любов цю далі
ніби світоч разóм передамо.

Українською переклав РоманПетричкович
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Det är vår, varje ny dag är längre och doftar mera. Häng
upp ett linne på törniga hakar bakom videslingor i
rymden, befäst det med små kvistar knappt över jorden.
Därpå varseblir du palmkvistar som spirat upp ur öknen,
renaste vatten väller fram i gröna dalar. Såsom allting
händer i det rätta ögonblicket, dyker det just här upp en
man, som på nytt uppoffrar sig och blir pånyttfödd i oss.
Ett ansikte, som framträder i ett regnbågshölje och stiger
upp i lysande klädnad. Hans lära ger åt skärvar av
sönderslagna varelser den ädelmodiga människosjälen

Translated into Swedish by Helene Nygård
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tillbaka, ett oberoende av jordens tyngdkraft. På den
kosmiska spindeln slingrar sig andliga trådar, av vilka
andliga varelser är vävda, först bara anande, därefter
genomträngda av omegas ljus, målet för vårt strävande.
Ännu tunn är silvertråden, den kunde till och med
brista. Ännu är vi inte beredda att förlåta allt, inte
beredda att helt och fullt följa en stor kärleks exempel.
Dock uppfylld av hopp som förkunnare av det stora
budskapet, som Gud ständigt älskar, ger vi denna kärlek
vidare som en fackla.

Översättning från tyska till svenska: Helene Nygård
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இu வசந்தம். ஒவ்ெவாz நா~ம் இனிதாக ^ள்-
கிறu. uணிகைள ெவட்டெவளியில், xட்கள்
கவ்வ, மரக்கிைளகளில் கட்T, தைரக்o சற்�
ேமேல காய ைவத்u பார். அைவ ேமல், பாைல-
வனத்தின் பைன ஓைலகளின் நிழல் படzம்.
பச்ைச பள்ளத்தாக்oகளில் ெதளிவான தண்-
\ர் ஓsவைத உணர xTyம். எu எப்பT
நடக்க ேவண்sேமா அப்பTேய நடக்oம் என்பu
பT, ஒzவன் சரியான தzணத்தில் ேதான்ற�-
னான். ம�பTyம் அவன் தன்�யிர் ஈர்த்u
இன்ேனாz xைற நம் மத்தியில் பிறந்திzக்கி-
றான். வானவில் திைரயில் அவன் xகத்ைத
காண்பித்தபTேய, அவன் ெவள்ைள அங்கியில்
ேமெல}ம்wவைத தரிசிக்கலாம். அவன் கற்�-
வித்த பாடம், உைடந்u ேபான மா�டனிற்o

Translated into Tamil by Sowmya Ramkumar
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wவிaர்ப்wக்o அப்பாற்பட்ட உன்னத மனித
ஆன்மாைவ தzகிறu. qழ{ம் சக்கிரமாம் பிர-
பஞ்சத்தில், ஒz �Uல் ெநய்யபட்s இzக்கின்-
றன இந்த iவராசிகள். xதUல் ஒz �கத்தில்
மட்sேம ஆரம்பித்தா{ம், அந்த பரம்ெபாz~-
டன் ஐக்கியமாவைதேய oற�க்ேகாளாக ெகாண்-
Tzக்oகின்றனர். அவர்கைள பிைணத்திzக்oம்
ெவள்ளி �லானu ம�க்க ெமல்Uயu, அTக்கT
உைடந்uவிsகிறu. இuவைர நாம் நடப்பைத
எல்லாம் மன்னித்u விsவதில்ைல. உன்ன-
தமான அன்wடன் பழoவதில்ைல. எனி�ம்,
கட|ளால் எப்ேபாuம் ேநசிக்கப்பட்Tzப்ேபாமா-
னால், நற்ெசய்திையப் பற்ற�க் ெகாண்Tzப்ேபா-
மாக, நாம் ெவளிச்சத்ைத பரப்wம் ம�ன்விளக்ைக
ேபால, இன்�ம்அன்wெச{த்uேவாம்.

தம�ழாக்கம் - ெசௗம�யா ராம்oமார்
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O kadamaci’an to ko romi’ad, masanekayto ko fangsis to
romi’ami’ad, kakaya’to ko romi’ad. Maca’itay i sakorawit
no ceka i faled koya fayang, maca’itay i keliw no faliwfiw
a kilang. I safaled noya a fayang ma’araw itira ko
malahaday a papah no ‘ofinong i tafotafokan, ira haca ko
tingalaway caroscosay a miterocay a nanom i kodmolay a
sofal. Tatodong saan koya dmak, oya a kinafalah sanay to
tireng i, malaliyaway a pa’araw i tamiyanan a fana’inay,
marariday a pa’araw i tamiyanan. Nani tiya citahpiay to
hato teker ni idek a kafafang a masadak nanilaloma’ a
pa’araw to laleko no pising niira, sacica’dong sa to
fohcalay a fodoy a mofaledan. Orira a sifana’ niira i,
malasakasanengseng noya mapikingay a tamdaw, caay

Translated into Amis by Rev. Sing ’Olam

61

pakapalit ko ‘icel no sahedot no cikiw. Misifeday ko
keliw i faloco’, caay sa ka tomerep ko salilit no keliw no
hekal, oya a maka^reday i malonoya mirenecay to no
’adingoan, masiwalay ko faloco’ naira, ta i rikor to haw
i, pasayraay kami a misa’icel a pafesoc tayra toya
kakatahiraan a patosokan. Kohpicay koya fohcalay a
keliw, narikay a malafot. Caho ka fanafana’ kami a
masasisorar, caho ka fanafana’ kami a mitodong to
sakasasiolah, kirami iraay ko pafaloco’an niyam, mafana’
a limela kami toya tadamaanay a sifana’, matiniay koya
sowal noya a ratoh, o makaolahay no Kawas kita,
samatiyaen ita to pitatoy to longlong ko pipatanek toya
olah i cowcowa.

Nifalican ni Sing ’Olam foksi a misano ’Amis
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Nu tjezuanga ta kaljavevean, salum a i kacauan a masa
nguljinguljan nua vuciyar na mareka cemel katua kasiv.
A kina qadaqadavan nua kaljavevean tja laruqanga tua si
kazumazuman a qadaw. Aza i kalevelevan izua za
sinipakelay a caucau a pitua rinapas ta djui a kakelayan.
Pinaru vinateqan a qinacap tua sipitj sa cudjuri a paljai
vavavi a pakelay tua vavaivaiyan ta vinateqan a kasiv.
Kemasi zua i ta makaliljav a sinipakelai a pi kalevelevan
makaya sun a pacun tua maka zairairag a mareka
abar ’ aza gemaduan a veljeluan kamayan a cevud nua
zaljum ipu tjatjeketjekan. Izua nu secevung itjen tua ini
ka namakivalj a pacugan, namaya tazua timadu a na
kitauvalita a macai tua tjimanga, ljakua maru kaiyanga
nimadju a mevaljut sa kitateveljan tjanuitjen. Tja
pacunan a mudingan nimadju a kemasitu sini pasuvayar
nimadju a quljivangraw, galiljegiljegilj ta vucelayan a sini
itung nimadju sa vaik a pasa kalevelevan. A Tjaucikel

Translated into Paiwan byMasegeseg Zengror Gadu
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nimadju tua mareka kipaulaula tua masa palutudan nua
kinacaucaun a caucau, si paljai vavav tua vavak niamadju
saka nekanga nu terec tua nasi nia madju i kacuaan. Aicu
a varung nua caucau maru qinurung nua lekelek ’ ma
validilidi tua purpuran i kacauan ’ jakua si kuletj a
caucau tua si keljangan tua seman kakudan tua sisan
kalan, tua seman lekelekan katua tjemnun tua na
temalidu a kaitungan. Ka patagilj ini ka pulingalingaw a
caucau ’ ljakua ka vililjanga sedjameq anga tiamadju tua
vaquan saka valjualjut a dalan a sidjaljun tua uri sazuain
nia madju a masantalj. Nu namuledje a cusu a lekelek,
izua nu mapetjek ˳ Ui tu Kerianan a tja kinljangan tua
mare pazekazekat, inianan ka tjen a kemalja pasusuan
tua marekiljivaljivak a tulu„ ljakua izua sakamaya tja
suljivatjan katua qimang nua tja nasi. Ayatua aza tulu
nua ru tjau cikecikel namaya tucu, ulja maru sapuianga
se ljaliak a pasazua tu zuanga a kiljivak nua cemas aya.

ti Masegeseg a Zengrur Gadu ana Fānyì ta Pinayuanan
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Dhuq ka srnabaw da. Mrana knux na kngkingal jiyax ka
jiyax, mrana ka knbragan na uri. Smbaraw pswiwil kska
karat ka sasaw, pswilan babaw daung papkaw, pswilan
babaw habuk qhuni lbi. Sjii qsul pnbaraw cih pqsul.
Pqita su kska sasaw o hmru nabaw sbiki paru ka babaw
tadus breenux bnaqig. Smnriyu tasaw qsiya ka ayug
rnaaw. Mndka saw ana manu euda ida maah. Mnapa
ruciq ta shuqil na ni mneudus paah hyhiyi ta pxal duri
ka snaw o ini sgeila nii sriyu duri. Paah kska lowyan
Hakaw Utux pntraan ka dqras o plkusan bhgay lukus
gmkala. Mnadas tgsuyang bi Utux aji tdwaun blbilun
hnjilan Qurug Dxgal ka pnsru na kari nii bqanun na

Translated into Truku by
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sdseejiq tnhayuh qbubur. Karat hghug o ida ga knteetu
ppgriq. Mtqiri msbkuy ka waray qsahur. Nhdaan o
wada scinun sdseejiq mnangal kneudus. Rajing bi han o
saw empunu ka dhiya. Bukuy do htngayan ni mssuwiq
tgpusu bi kmdhqun dngsan ka hyhiyi dha da. Waray
bhgay liwaq o mqsuqi hlpis, ida empstuq kiya. Ini ta klai
ka knruway smruwa na. Ini ta qhjii bi smluhay ka
knsyangan mggealu na. Ana saw kiya o niqan ka snluan
ta. Seejiq ta mduuy suyang kari ka ita. Rmnngaw ka kari,
mnangal ta gnealu Utux Baraw ka ita. Pdkai ta saw
harung hmiru ni pltuli ta bi.

Hnjilan Sibu Udung ka Kari Truku
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વસંતઋતુનું અાગમન, લાંબા અને સુગંધીદાર Ŵદવસાે અાવી ગયા.
�વેત Ŵદગંબર અાકાશ નીચે વેલાેની લતાઅાે પર ઝાકળſબ�દુ
જળહળી રéા છે. Ũણે Eણભરમાં વેલાઅાે અંકુŴરત થઇ ઉઠયા
હાેય. પારદશkક પાણીનું ઝરƐƔં લીલીછમ ખીણમાંથી વહી રéું
છે. જયારે પણ યાેoય સમયે ઘટનાઅાે ઘટી છે, જે તે સમયે યાેoય
અવતાર �ગટ થયાે છે. જે પાેતાની Ũતનું બŷલદાન અાપીને અાપણા
જ અંતઃકરણમાં પુનજk xમ કરી વસે છે. મેઘધનુષ અવરણમાંથી
મુખના દશkન થાય છે. અને જે �વેતવå ધારણ કરી ઊંચાઈઅાે
તરફ અાગળ વધે છે. ગુŰuવાકષkણ બળથી પરે અેમ ની વાણી,
ભાંગી પડેલા માનવના કાટમાળમાં નવŬવનનાે સંચાર કરે છે.

Translated into Gujarati by Nirmal Parmar
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�èાંડના કાંતણચ� પર અાwયાźuમક તંતુ રહેલાે છે. જમેાંથી
વણાટકામ àારા અાwયાźuમક માનવનું સજk ન થાય છે. સાૈ �થમ,
અેનાે �વીકાર થાય છે અને uયારબાદ અાપણા દરેક લ�યને હાસલ
કરવા �ેરણાદાયી બને છે. અા ચાંદીનાે તંતુ હજુ નાજુક છે, ઘણીવાર
તૂટી પણ Ũય છે. અાપણે અuયારસુધી, હંમેશા બધાને માફ કરતા
નથી અા�યા અને મહાન �ેમનું ઉદાહરણ સંપૂણkપણે નથી અનુસયાk.
પરંતુ, અમે, મહાન સંદેશાના સહભાગીઅાે, પરમાuમાના અાશીવાkદ
સાથે, �ેમűપી મશાલને અાગળ વધારતા રહીશું, અેવી અમે �ાથkના
કરીઅે છે.

અનુવાદ Ŷનમkલ પરમાર
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बसंत रो Ƞमनो čयान ही बढ़न साɴ लागे है तो ȟदन घणा ही सुगंध वाला
होण लाग čयावै ! ɴखा रɍ कांटा कɏ डाली इण आसमान नीचे घणी
सुहानी लागे एकाद पल मȅ बा पर कौपला ही कौपला हो čयावै बो इया
लागे जेन हरɍ कचन घाटी मायू कोई झरनȋ बह ȝरयो है आपणे ŠकृȠत
साɴ साबली ɴत टमै टमै पर ही आवे और अपणो सुहावनȋ ɴप सब
ने ȟदखावे बो महापुɴष जो इण जग रɍ सेवा कर ओर पछे आपणे मȅ
ही Ƞमले और आगे बढ़े आपणा मȅ ही पाछो जęम लेतो रेवे ! इंŝ धनुष
čयानकɏ चमक मȅ दीखतो हमेशा ऊंचो Ȣसर करयोडो ऊंची ȟदशा मȅ

Translated intoMarwari by Dinesh Vaishnav
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ही चढ़तो čयावै भगवान रɍ आ मेहरबानी ही मरयोडा Ƞमनखा मायने
Ƞमनखा रा गुण ġयावे , बी Ƞमनख रɍ आĕमा माथे धरा रे ȣखचाव रो
भी कोई फकă Ƞन पड़े धरा रɍ घुमवा रɍ कोर पे ɭȠनया भर रɍ खगोल
मु आपणा ईǸ रɍ ȟकरण Ƞनकले जकाउ आपणे धमă कɏ मूल बाता
बने बेका आिĥतĕव रो पहġया सु ही आभास लेर आपा आपणो लĨयȋ
समझ लेवा धोली ȟकरणा अबार कमजोर होर कट जावे ईǶर रो संदेशो
हाल Ƞमġयो कोनी पणआपा ȟवǶासकरता जावाऔर बी ईǶर रो जको
संदेशो है बो आगे बढ़ावा !

अनुवाद ȟदनेश वैĤणव
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봄이다, 나날이 향기로워지고 낮 길이가 길어지는
봄이다. 가시나무갈고리, 버드나무고리에캔버스
천을 걸어 허공에 매달아라. 땅 위로 조금 띄워
작은 집게로 고정시켜라. 그 캔버스 천 위로 사막
가운데 자라난 야자나무 가지들과 푸른 계곡들
사이로 솟아나는 깨끗한 물을 보게 될 것이다.
모든 일들이알맞은순간에일어나듯, 바로 그렇게
제때 한 남자가 나타났다. 남자는 재차 스스로를
희생시키고 우리 안에서 거듭난다. 무지개 빛깔의
망토 사이로 불거져 나온 얼굴은 하얀색의 길고
헐거운 겉옷 위로 높이 솟아있다. 그의 가르침은

Translated into Korean by Youndwoo Jung
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부서진 인간의 파편들에 중력으로부터 자유로운,
고결한 인간의 영혼을 되돌려준다. 처음에는
막연하기만 한, 나중에는 우리 항로의 목적지인
오메가로 스며들 그런 영적 존재를 엮어 만드는
영혼의 실 가닥이 우주의 축에 감긴다. 그 은빛
실 가닥은 아직은 가는, 그래서 끊어지기도 한다.
우리가 항상 용서하며 위대한 사랑의 본보기를
따르고 있지 않을지라도, 그러나 우리에게 희망은
있다. 영원히 하느님으로부터 사랑 받는, 위대한
복음을 지닌 자들인 우리는 그 사랑을 횃불처럼
계속해서넘겨줄것이다.

볘라루디꼬바
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Bahar, günden güne daha uzun, daha kokulu. Brandayı
sögüt filizleriyle diken çengelciklerine boş alana as,
mandallarla onu öyle bir as ki birazcik yerin üstünde
olsun. Üzerinde, çölde palmiye filizlerinin büyüdügünü
ve yeşil vadilerde berrak suyun kaynakladı inı göreceksin.
Nasıl ki olaylar tam vaktinde oluyorsa, kendini tekrar
tekrar feda eden ve bizde yeniden dogan adam da tam
vaktinde ortaya ç iktı. Rengarenk kaftandan ortaya
çıkan yüz beyaz ihramda yukarıya çıkıyor. Onun
irfanı, kırılmış olan insanın parçalarına yerçekimine

Translated into Turkish by Žofie Rudová, Darina
Martykánová and Elif Bárta
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bağlı olmayan yüce insan ruhunu geri veriyor. Önce
yalnızca tahmin eden, sonra yönelmemizin hedefi olan
omega noktasının içlerine işlediği manevi yaratıkların
bir parçası olan manevi ip uzay iğine sarılıyor. Zira
gümüş ip te hala incedir, kopuyor. Daha her zaman
bağışlamıyoruz ve büyük aşkin numunesi her zaman
takip edilmiyor. Fakat umudumuz var ki, Tanrı bizi
sevdigi için biz, yüce haberin sahipleri, aşkı meşale gibi
bir sonrakilere elden ele geçiririz.

Türkçeye çeviriyi Žofie Rudová, Darina Martykánová ve
Elif Bárta yapti



Jména překladatelůJména překladatelů

\newtoks\ZWnames
\def\addname#1{\label{X#1X}\immediate\write

\zw@names{\zwname{#1}}}

\DeclareRobustCommand*\zwname[1]{%
\ifcat$\the\ZWnames$\else\ZWnames

\expandafter{\the\ZWnames\zw@sep}\fi
\ZWnames\expandafter{\the\ZWnames#1}}

\newwrite\zw@names

\def\zw@sep{,\penalty -150 \ }



Jména překladatelů, pokračováníJména překladatelů, pokračování

\DeclareRobustCommand*\copyrights[2]{\def\ill{#2}i%
\clearpage \te
\InputIfFileExists{\jobname.names}{}{}%

\let\zwname\relax
{\parindent 0mm
\rightskip 0mm plus 30mm
\linespread{1}\footnotesize
\leavevmode
© #1\par\vb[.3]\leavevmode Translation
© \ignorespaces\the\ZWnames\par\vb[.3]\leavevmode

Illustration
© \ill\par\vfill Druhé, rozšířené vydání\par\ISBN\par}
\immediate\openout\zw@names=\jobname.names
\immediate\write\zw@names{\relax}}



5
(118)

  @pln ymswqh rwvykh l[
~yrwcy ~yrzvn wnmm rva ,ynxwr jwx
,dblb ~yvxnm hlyxt ,~yynxwr
,hgmwa tdwqn ydy l[ ~yvptn rxa

,vlx !yy d[ @skh jwx .wntpyav trjm
 wna ~yxlws dymt al hk d[ .[rqn @a
.hyyd hqwxm hnya hlwdgh hbhah tmgwdw
,hlwdgh twxylvh yafwn ,wnl ~nmwa

,t[ lkb ~yhwla ybwha wntwyhbv hwqt vy
.dyplk halh hbhah ta ryb[n

 hbwqydwl hryyw
 qahr jrbwr tyrb[l ~gryt

4
(119)

.~wyl ~wym rtwy $wraw rtwy ~fwbm ,byba
ta hlt ,hbr[ twalwl l[ ,~ycwq ysrq l[

l[m j[m twxpl ~ybjab wqdh llxb !tvph
.~ykz ~ym ~y[bwn ~yqwry hart wyl[ .#rah
!mzb $k ,!wknh [grb ~yrwq ~y[wryav ypk 
 wmc[ ta byrqm bwvv vya [ypwh !wknh

 hj[mm jbm-ypwjx ~ynp .vdxm wnb dlwnw
.hnbl hmylgb hl[m ~ymmwrtm tvq

ta rwbv ~da !b ysysrl hryzxm wtrwt
  hkwrk hnyav ,hlycah tyvwnah hmvnh

.hkyvmh xwkb

Translated into Hebrew by Robert Řehák



Pomocné definicePomocné definice

\newbox\Abox
\newbox\Bbox
\newdimen\AB
\newdimen\LS
\newcount\LC



Text LTRText LTR
\newenvironment{basen}[2]{%

\def\Atext{#1}\def\Btext{#2}%
\setbox\Bbox=\vbox \bgroup

\parindent=0mm \relax}%
{\global\LS\baselineskip\egroup

\AB=\ht\Bbox \advance\AB \dp\Bbox
\divide\AB\LS
\LC \AB
\advance\LC 1
\ifodd\LC \advance\LC 1 \fi
\AB \LC \LS
\vbadness 10000
\setbox\Abox=\vsplit\Bbox to .5\AB
\copy\Abox \vfill \noindent \Atext \clearpage
\copy\Bbox \vfill \noindent \Btext \clearpage}



Text RTLText RTL
\newenvironment{rbasen}[2]{%

\def\Atext{#1}\def\Btext{#2}%
\setbox\Bbox=\vbox \bgroup

\parindent=0mm \relax}%
{\global\LS\baselineskip\egroup

\AB=\ht\Bbox \advance\AB \dp\Bbox
\divide\AB\LS
\LC \AB
\advance\LC 1
\ifodd\LC \advance\LC 1 \fi
\AB \LC \LS
\vbadness 10000
\setbox\Abox=\vsplit\Bbox to .5\AB
\copy\Bbox \vfill \noindent \hfill \Btext \clearpage
\copy\Abox \vfill \noindent \Atext \clearpage}



Makra pro LTR/RTLMakra pro LTR/RTL
\newcounter{Lpage}
\newif\if@Lpage
\def\useLpage{\global\@Lpagetrue}
\def\writeLpage{\protected@write

\@mainaux{}{\string\setLpage{\thepage}}%
\global\@Lpagefalse}

\def\setLpage{\setcounter{Lpage}{1}\addtocounter{Lpage}}
\setLpage{1}

\newcounter{zw@cnt}

\def\zw@Lpage{\global\c@zw@cnt \c@Lpage
\global\advance\c@zw@cnt -\c@page}



Styl stránkyStyl stránky
\def\ps@jaro{\def\@oddfoot{}\let\@evenfoot\@oddfoot

\def\@evenhead{\unitlength 1mm
\begin{picture}(0,0)\small
\if@Lpage

\zw@Lpage
\put(-3,-15){\makebox(0,0)[rb]{\arabic{zw@cnt}}}
\put(-2,-20){\makebox(0,0)[rb]%

{\footnotesize(\thepage)}}
\else

\put(-3,-15){\makebox(0,0)[rb]{\thepage}}
\fi

\end{picture}\hskip 0mm plus .00001fil}%
\pagestyle{jaro}



Zápis obsahuZápis obsahu
\def\preklad #1 {\addcontentsline{toc}{preklad}{#1}}
\def\rpreklad #1 {\addcontentsline{toc}{rpreklad}{#1}}

\newif\if@preklad
\def\l@preklad#1{\if@preklad \else

\vskip\baselineskip \noindent Překlady\par
\global\@prekladtrue\fi
\@dottedtocline{0}{0mm}{0mm}{\textit{#1}}}

\def\l@rpreklad#1#2{\if@preklad \else
\vskip\baselineskip \noindent Překlady\par
\global\@prekladtrue\fi
\begingroup \c@page=#2 \zw@Lpage\endgroup
{\def\@pnumwidth{33pt}%
\@dottedtocline{0}{0mm}{0mm}{\textit{#1}}%

{\arabic{zw@cnt}\,(#2)}}}
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Postparolo

La mistika poemo de poetino Vera Ludikova estas
dediĉita al printempo, naskiĝo kaj Dio. Printempo,
naskiĝo kaj Dio ĉirkaŭas nin kiel principoj de la vivo. De
la supernatura vivo. De la vivo en ni kaj ekster ni. De la
vivo de supernatura venko. La poetino estas vera
viziulino, Ŝiaj okuloj kuras tra la vivo, Tero kaj Kosmo.
La poetino estas misiistino de frateco kaj fratineco de la
tuta homaro. Kiel poemo de misiistino, parolanta en
dekoj da lingvoj, estas la poemo de Vera Ludikova
tradukita en la lingvojn de Okcidento, Oriento, Nordo
kaj Sudo. Ĉe la krucvojo de lingvoj la legantoj renkontas
la poemon. Kaj la rezulto? Batalo pri la futuro. Batalo
pri la paca futuro. Batalo pri la rajto je valoro de versoj.
La mistika poemo ĉe la fino kantas la kanton de la venko.
La venkon de Dio. De Kristo.

D-ro Josef Lebeda
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